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كتا

مقاله

مولانا جلا� �لدين بلخى، �� بز�گ ترين شاعر�	 � عا�فا	 �ير�نى �ست 
كه �4منه نفو2 �فكا� � �نديشه هايش گستر' �سيع شبه قا�' هند تا $سيا" 
صغير �� 4� بر مى گير4. گفتما	 (discourse) فرهنگى كه حو� محو� 
$��ء مولو" شكل مى گير4 تمامى سدC ها" پس �� �� �� تحت تأثير قر�� 
 Fيكى �� مهم ترين $��ها" موجو4 4� تصو 	به عنو� C�مى 4هد � همو�
�سلامى، �مينة بر�سى � پژ�هش خا�� شناسا	 بوC4 �ست. سابقة شناخت 
���پاييا	 � ترجمة $ثا� مولانا به قر	 هفدهم مى �سد � شايد بتو�	 سر 
�يلياO جونز (Sir William Jones) �� $غا�گر �ين ��C �4نست. �� 
كه �� مؤسسا	 �نجمن $سيايى بنگا� نيز محسوP مى شو4 نخستين 
ترجمه ها �� �� مثنو" معنو" �نجاO مى 4هد (O1772) � بدين ترتيب، 
شبه قا�' هند، �مينه ها" لا�O �� بر�" شناخت مولانا توسّط ���پاييا	 
�� $	، به تد�يج مولو" جايگاC �يژ' خو4 �� 4�  فر�هم مى $��4. پس 
ميا	 مستشرقين با� مى يابد � $ثا�[ با�ها به �با	 ها" مختلف ترجمه 
مى شو4. سير ترجمه ها � پژ�هش ها 4� مو�4 $ثا� مولانا توسّط ���4�4 پالمر 
 ،(James. W Redhouse) ^جيمز �4ها� ،(E. H. Palmer)
�ينفيلد (E. H. Winfield)، �يلسو	 (C. E. Wilson)، �ينولد 
 Fيو� ،(1940-Reinold A. Nicolson/1925) 	لين نيكلسو�
 Josef Freiherr Von Hammer) فر�يهر فن هامر پو�گشتا�

فو	   ،(Friedrich Ruckret)  eكر�� فر4�يش   ،(Purgstal
 ،(V. Von Rosenzweig Schwannau) تسو�يگ شو�نو 	���
 Friedrich)  	��� فر4�يش   ،(Georg Rozen)  	��� گئو�گ 
 C�بسيا�" 4يگر 4نبا� مى شو4 تا �ين كه با� 4يگر شبه قا � (Rozen
4� كانو	 مطالعاe مولو" شناسى قر�� مى گير4 � �ين كا� جز با همّت 
علامه محمّد �قبا� لاهو�" ميسّر نمى شو4. �قبا� كه خو4 �4نش $موخته 
�نگلستا	 � $لما	 �ست هر چند مبا4" شرi شناسى �� �� ���پاييا	 به 
��O مى گير4 �ما 4� طى مطالعاتش به 4يدگاC ها � نظرگاC ها" جديد" 

مى �سد كه پژ�هش ها" پس �� �� �� تحت تأثير قر�� مى 4هد.
 "� Cبز�گ �ير�نى، 4يگر چهر F�مولانا جلا� �لدين بلخى، شاعر � عا
 Cبه همر� 	ير�� eمر�� يا حتى فلا� 	محد�4 به مر�ها" سياسى �ير�
سر�مين ها" 4كن تا $ناتولى نيست. �� چهرC �" جهانى �ست � �� هويتى 
فر� مليتى برخو��4� �ست. ���ها	 پاموm، برندC جايزC نوبل، �� $شنايى با 
�� سخن مى گويد (شير��4"، 16) � 4� $مريكا ترجمه ها" كلمن با�كس 
 best) مولانا 4� فهرست پرفر�[ ترين ها �� (Coleman Barks)
sellers) قر�� مى گير1.4 علا�C بر �ين، $شنايى بز�گانى چو	 هگل2، 
 C، گوته، يونگ، كريستو� � ... با $ثا� مولانا، نمو�4�" �� جايگا	برگسو
فرهنگى �� 4� طو� قر�	 گذشته � حا� ترسيم مى كند. �ما ��لين $شنايى 

هند، ��يچه �� به جها
 مولانا
گفتا�� 	�با�� نقش هند 	� �شنايي 

خا��شناسا! ���پايي با مولانا جلا� �لدين
�كتر علي محمّد مؤ�ني* 
محمّد ��غب**
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كتا محققا	 غربى �� كجا شر�q شد؟
Dancing Der-) «Cقصند� 	هر چند كه ��لين با� «4��يشا
 Cقر�� گرفتند (شيمل، شكو 	4� عثمانى مو�4 توجه ���پاييا (vishes
شمس، 538 ـ 537) � بعدها عاملى بر�" شناخت مولانا � ترجمه $ثا� �� 
شدند �ما $شنايى ��قعى با �نديشه ها" مولو"، 4� شبه قا�C $غا� مى گر44. 
به طو� كلى مى تو�	 شناخت مولانا �� مرتبط با �4 منطقه جغر�فيايى 
متمايز �4نست؛ سر�مين ها" �4لت عثمانى كه طريقه مولويه � مر�سم 
�يبايشا	 بسيا�" �� سياحا	 � نيز 4يپلماe ها" غربى �� مسحو� خو4 
ساخت � شبه قا�C هند كه �مينه $شنايى با متو	 �صلى مولانا �� فر�هم 

ساخت.  
��لين با� �يلياO جونز، �بياe $غا�ين مثنو" �� به �نگليسى ترجمه 

Asi-) كر4 � به سا� 1794 4� $سيا پژ�هى
atic Researches) چاپ نمو4. (لوئيس، 
 Pشنايى جد" غر$ P734) �ين ترجمه ها با
 Sir) جونز   Oيليا� سر  گشو4.   �� مولانا  با 
 �4  1746 متولد   (William Jones
لند	 � متوفى 41794� كلكته �� مؤسسا	 
 Royal) بنگا�  $سيايى  سلطنتى  �نجمن 
 �4  (Asiatic Society of Bangal
1784 �ست كه �با	 ها" فا�سى � عربى 
 ��  �� ترجمه ها"  $موخت.  $كسفو�4   �4  ��
حافظ موجب شناخت �ين شاعر بز�گ 4� 
 �4 نيز  گوته  حتى  به طو�" كه  شد   Pغر
 ��  �� ترجمه ها"  غربى،  ـ  شرقى  4يو�	 
�شعا� فا�سى �� مى ستايد. به عقيد' برخى �� 
محققا	، غز� فا�سى �� طريق ترجمه ها" 

�� بر شعر �نگليسى قر	 نو�4هم تأثير گذ��4. (هما	، 679 ـ 678 � 734 
 3(733 -

���4�4 هنر" پالمر (Edward. H. Palmer) نيز �� نخستين 
مترجما	 � معرفا	 $ثا� مولانا محسوP مى شو4:

The Song of the Reed and Other Pieces, trans. 

Edward. H. Palmer, London, 1877.   
پالمر (1882 ـ1840)�با	 شنا^، �سلاO شنا^ � مترجم قر$	 به 
... $شنايى  ���4 � عربى �  با �با	 ها" سنسكريت، فا�سى،  �نگليسي 

�4شت. به ���4 با چند ���نامه هند{ مكاتبه مي كر4 � 4� 1869 به خا�� 
نز4يك سفر كر4. سابقه $شنايى پالمر با مولانا �� طريق شبه قا�C، به 
�4��	 �4نشچويى �� 4� كمبريج مى �سد. پالمر يكى �� شاگر�4	 ���4�4 
بايلز كا�� (Edward Byles Cowell) بو4 كه �4نشجويانش �� 
به مطالعه مثنو" تشويق مى كر4. كا�� بعدها �4 نسخه �� مثنو" �� 4� 
 W. B.) قر�� 4�4. �� فا�سى �� نز4 هاكلى 	��4�4 بر��� � 	ختيا� نيكلسو�
Hockley) كه �� �فسر�	 ��تش هند بو4 � فيتز جر�لد هم فا�سى �� �� 
�� فر�گرفته بو4 $موخت. به طو� كلى 4� $	 �ما	 تماO كسانى كه قر�� 
بو4 4� هند به كا� مشغو� شوند موظف بو4ند فا�سى يا4 بگيرند � �ين 
نكته خو4 4� گستر[ �4ير' نفو2 �با	 فا�سى 4� بريتانيا بسيا� مؤثر بو4 � 
ضمناً ��C �� بر�" مولاناپژ�هى �� طريق شبه قا�C همو�� مى كر4. چنانكه 
 Pمحسو 	نيز �� جمله �ين �4نش $موختگا 	��4�4 بر���

مى شو4. (لوئيس، 680 ـ 679)
 Edward Granville) بر��	  گر�نويل   4���4�
 eمؤلف يكى �� مهم ترين كتب تا�يخ �4بيا ،(Browne

فا�سى 4� چها� مجلد �ست:
Browne, Edward Granville, A Liter-

ary History of Persia, Cambridge Uni-

versity Press, Cambridge, 1902, 1906, 

1920, 1924. 

���4�4 بر��	 (1926 ـ 1862) كه �� معر�F ترين � 
مهم ترين �ير�	 شناسا	 جها	 محسوP مى شو4 4� جلد 
�� جلا� �لدين بلخى سخن مى گويد �   Pين كتا�  O�4
قسمت ها" كوتاهى �� مثنو" �� به شعر �نگليسى ترجمه 

مى كند.
 Reynold Alleyne) نيكلسو	  �لين  �ينولد 
به  محقق   � �نديشمند  خاند�نى   �4 سا� 1868  به   ،(Nicholson
4نيا $مد � بر خلاF ساير مستشرقا	 تا پايا	 حياتش 4� سا� 1945 
بر��	، فا�سى $موخت �   4���4�  �� به خا��ميانه سفر نكر4. 4� 1891 
�با	 ها" هند�ستانى �� نيز فر�گرفت. به پيشنها4 ���4�4 بر��	 48 غز� 
�� 4يو�	 شمس �� به همر�C توضيح � تفسير با مقدمه �" مفصل به عنو�	 

پايا	 نامه 4كتر" خو4 نگاشت: 
Nicholson, Reynold Alleyne, Selected Poems 

from the Divan-i-Shams-i-Tabriz, Cambridge Uni-

سابقة شناخت ���پاييا� � ترجمة �ثا� مولانا به قر� هفدهم مى �سد � 
�نست % &�شايد بتو�� سر �يليا, جونز �� �غا(گر �ين �
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.versity Press, Cambridge, 1898كتا

مهم ترين �ثر نيكلسو	، ترجمه منقح �� �� مثنو" 4� 8 جلد مى باشد 
كه بر�" �نجاO �ين مهم 4ست به تصحيح مثنو" نيز �C4 �ست:

Mathnawi, trans. Reynold Alleyne Nicholson, 

Leiden & London, 1925-1940.

نيكلسو	 4� ترجمه مثنو" به ترجمه ها" 4يگر نيز نظر �4شته 
�ست:

ترجمه جيمز �4ها�^ (James. W. Redhouse) �� 4فتر ��� 
مثنو" به همر�C قطعاتى �� مناقب �لعا�فين �فلاكى:

The Mesnevi of Mevlānā Jelālu'd-dīn Muham-

mad Rūmī. Book first, together with some account 

of the life and acts of the Author, of his ancestors, 

and of his descendants, illustrated by a selection of 

characteristic anedocts, as collected by their histo-

rian, Mevlānā Shemsu'd-dīn Ahmed el-Eflākī el-

'Arifī, trans. James W. Redhouse, London, 1881.

بيت  (E. H. Winfield) شامل حد�4 3500  ترجمه �ينفيلد 
منتخب �� شش 4فتر مثنو":

Masnavi I manavi, The Spiritual Couplets of 

Maulana Jalaluddin Muhammad i Rumi, trans. E. 

H. Winfield, Trubner, London, 1887.

 
ترجمه �يلسو	 (C. E. Wilson) �� 4فتر O�4 مثنو":

The Masnavī by Jalālu'd-din Rūmī. Book II, 

trans. C.E. Wilson, London, 1910. 

 C�ير �شا� Pبه كتا 	4� مو�4 مولانا مى تو� 	4يگر $ثا� نيكلسو ��
كر4:

Tales of Mystic Meaning, Being Selections 

from the Mathnawi of Jalal-ud-Din Rumi, trans. 

Reynold Alleyne Nicholson, Chapman & Hall, 

London and Fredrick Stokes, New York, 1931.

� نيز معرفى � ترجمه چند قطعه �� فيه مافيه كه ��� با� توسّط �� 

 The Table-Talk) «مولانا جلا� �لدين ��مى 	4� مقاله «سخنا
of Jalalu’ ddin) ضميمه صدمين سالگر4 مجله �نجمن $سيايى 
 (Journal of the Royal Asiatic Society) همايونى بريتانيا

4� �كتبر 1924صو�e گرفته �ست. (���نسيا	، 52 ـ 45 � 55 � 69)
Ar-) "$�بر 	تو� جا�$ Oبه نا 	نيكلسو 	بعدها يكى �� شاگر�4
C�� (thur John Arberry �� �� ��4مه 4�4 � فيه مافيه �� به �نگليسى 

ترجمه كر4:
Discourses Of rumi, trans. Arthur John Arber-

ry, John Murray Publication, London, 1961.

$�بر" (69 ـ 1905) 4� كمبريج با نيكلسو	 $شنا شد � �ير نظر �� 
به مطالعه � تحصيل پر�4خت. �� مدتى �� نيز به عنو�	 كتابد�� 4� �ينديا 

$فيس (India Office) 4فتر هند گذ��ند.
$�بر" گلچينى �� �باعياe مولو" به نظم �نگليسى ترجمه كر4:
The Ruba’iyat of Jalal ul-Din Rumi, trans. 

Arthur John Arberry, Emery Walker Publication, 

1949.

گزيدC �" مفصل �� معا�F بهاء �لد نيز ترجمه كر4:
Aspects of Islamic Civilization as Depicted 

in the Original Texts, trans. Arthur John Arberry, 

A.S. Barnes, New York and Allen & Unwin, Lon-

don, 1964.

�� 4يگر $ثا� �� مى تو�	 كتب �ير �� ناO بر4:
Tales from the Masnavi (tales 1-100) and More 

Tales from Masnavi (tales 101-200), trans. Arthur 

John Arberry, Allen & Unwin, London, 1961. 

Mystical Poems of Rumi, First Selection, Po-

ems 1-200, trans. Arthur John Arberry, The Uni-

versity of Chicago Press, Chicago, 1968.

Mystical Poems of Rumi, Second Selection, 

trans. Arthur John Arberry, Poems 201-400, The 

University of Chicago Press, Chicago, 1979.

�4 كتاP �خير به سفا�[ �حسا	 يا� شاطر ترجمه شد كه باعث 
�شاعه نفو2 � گستر[ بيشتر �شعا� � �فكا� مولانا 4� غرP شد. (لوئيس، 

688 ـ 685)

تما, كسانى كه قر�� بو% %� هند به كا� مشغو3 شوند موظف بو%ند فا�سى يا% بگيرند 
�ين نكته خو% %� گستر: %�ير9 نفو8 (با� فا�سى %� بريتانيا بسيا� مؤثر بو% �  �

� بر�A مولاناپژ�هى �( طريق شبه قا�& همو�� مى كر%. � &�ضمناً �
��% بر��� نيز �( جمله �ين %�نش �موختگا� �%�چنانكه 

محسوF مى شو%
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كتا �ما نقطة عطف مطالعاتى كه �� شبه قا�C سرچشمه مى گير4 علامه 
محمّد �قبا� لاهو�" (1877 ـ 1938) �ست. �� كه 4� سيالكوe متولد 
شدC بو4 پس �� گذ��ند	 تحصيلاe مقدماتى، ليسانس �� �� كالج مبلغا	 
�سكاتلند" � فوi ليسانس �� �� �4نشگاC پنجاP گرفت. سپس 4� سا� 
1905 بر�" ��4مه تحصيل �هسپا� ���پا شد. 4� كمبريج با ���4�4 بر��	 
� نيكلسو	 $شنا شد � بر�" نخستين با� �شعا� مولو" �� 4� �نگلستا	 
مو�4 مطالعه قر�� 4�4. �ين $شنايى 4� سير تكوين �نديشه �سلامى �قبا�، 
تأثير بسيا�" گذ�شت. �� كه �با	 فا�سى �� به عنو�	 �با	 سوO (پس �� 
���4 � پنجابى) $موخته بو4 �ين �با	 �� بر�" بيا	 شاعر�نه �نديشه هايش 
�نتخاP مى كند � با تأثير پذير" �� مولو" به تد�ين �نديشه ها" سياسى 
ـ �جتماعى ـ فلسفى �[ مى پر4��4. هر چند كه 4شو�� مى تو�	 �قبا� �� 4� 
كنا� محققا	 سنتى مولاناپژ�هى قر�� 4�4 �ما به لحا� فكر" نقش �قبا� 
 Oمولو" غيرقابل �نكا� �ست. تقريباً تما eبا �4بيا iشر � P4� $شنايى غر

$ثا� فا�سى �� �� مى تو�	 تحت تأثير نفو2 مولانا �4نست:
�سر�� خو4" (1915): 4� 770 بيت بر ��	 � شيوC مثنو" معنو"

�مو� بيخو4" (1918): 4� 1018 بيت بر ��	 � شيوC مثنو" معنو" 
كه 4� حقيقت 4نباله �سر�� خو4" محسوP مى شو4. 

پياO مشرi (1923): 4� پاسخ 4يو�	 شرقى غربى گوته
�بو� عجم (1927): مجموعه غز�، قطعه، مثنو" (گلشن ��� جديد 

به شيوC گلشن ��� شيخ محمو4 شبستر" � بندگى نامه)
جا�يد نامه (1932): 4� حد�4 2300 بيت بر ��	 � شيوC مثنو" 
معنو" كه 4� $	 �قبا� به همر�C مر�4[، مولانا جلا� �لدين بلخى، به 
سير 4� �فلاm � بهشت � ���4 مى پر4��4 � با بسيا�" �� شخصيت ها" 

مهم تا�يخى فرهنگى ملاقاe مى كند.
پس چه بايد كر4 �" �قو�O شرi (1936): 4� حد�4 500 بيت بر ��	 
مثنو" معنو" به همر�C مثنو" 4يگر" به ناO مسافر 4� حد�4 300 بيت 
كه به شر� سياحت �� �� �فغانستا	 � �يرe تربت حكيم سنايى، سلطا	 

محمو4 غزنو" � �حمد بابا شاC مى پر4��4.
 	$ Oحجا� (1938): مجموعه �" �� �4بيتى ها حد�4 يك سو 	مغا��
به ���4 �ست � 10 �باعى $	 به مولانا تقديم شدC. (كيو�نى، 1/ 501 

- 494؛ �فضل �قبا�، 205 ـ 169)
شاخه �" �� جريا	 مولاناپژ�هى كه 4� شبه قا�C $غا� شدC بو4 � �� 
 ،C�ليه �[، شبه قا�� Cبه حو� C�فته بو4 توسّط �قبا� �4با� 	نجا به �نگلستا$
با� مى گر44. �قبا� 4� �نگلستا	 با مثنو" $شنا مى شو4 � به مطالعه � 

تحقيق 4�با�' مولانا مى پر4��4 � با چاپ ��لين $ثا�[ توجه جهانيا	 
�� به مولو" معطوF مى �4�4. �هميت كا� �قبا� به حدّ" �ست كه به 
سرعت ترجمه ها" �يا4" �� $ثا� �� 4� طو� حياتش �نجاO مى شو4. نكته 
جالب 4� �ين �ست كه يكى �� بز�گ ترين مثنو" شناسا	 كه خو4 تا 
حد" �مينه ها" $شنايى بيشتر �قبا� با مولانا � تصوF �سلامى �� فر�هم 
$��C4 4ست به ترجمه يكى �� مهم ترين $ثا� �� مى �ند � بدين �سيله �� �� 

به جهانيا	 معرفى مى كند:
Asrar-i-Khudi (Secrets of the Self), trans. 

Reynold Alleyne Nicholson, London, 1920.

علا�C بر �ين نيكلسو	 نمونه هايى �� �شعا� �� �� 4� پياO مشرi به 
همر�C تحقيق 4� مو�4 كتاP مذكو� ترجمه مى كند:

Nicholson, Reynold Alleyne, “Iqbal’s Message 

of the East (Payam-i-Mashriq)”, Islamica, Leipzig, 

V.1, 1924.(ا�، ٥٦ � ٦١	نس���)
به نظر مى �سد جا�يد نامه بيش �� ساير $ثا� �� با �قبا� مترجما	 

��به �� شدC �ست:
Il Poema Celeste, trans. Alessandro Bousani, 

Institu to Italiano per il Media ed Estreme Oriente, 

Rome, 1952. ((��تال	ا�
Buch Der Ewigkeit, trans. Annemarie Schim-

mel, Max Hueber, Munich, 1957.

(eنوبل �4بيا Cجايز Cهسه، برند 	لمانى با مقدمه هرما$) 
Javidname, trans. Arthur John Arberry, UNES-

CO Collection of Representative Works (Pakistan 

Series), Allen & Unwin, London, 1966. ( (�نگل	س
Djavid-Nama: le livre de l’éternité, Eva de Vi-

tray-Meyerovitch and Mohammad Mokri, Albin 

Michel, Paris, 1962. (فر�نسه) 

 Eva de) ثا� 4يگر" �� �قبا� نيز توسّط ��� �4 �يتر�" مير��يچ$
 O4مر شناخت   �4 بز�گى  سهم  كه   ،(Vitray-Meyerovitch

فر�نسه �� مولانا �4�4 ترجمه شدC �ست:
Reconstruire la Pensée Religieuse de l’Islam, 

Eva de Vitray-Meyerovitch, Maisonneuve, Paris, 

1955.

به طو� كلى مى تو�� شناخت مولانا �� مرتبط با %� منطقه جغر�فيايى متمايز %�نست؛ 
سر(مين هاA %�لت عثمانى كه طريقه مولويه � مر�سم (يبايشا� 

�( سياحا� � نيز %يپلماN هاA غربى �� مسحو� خو% ساخت �  Aبسيا�
 �شبه قا�& هند كه (مينه �شنايى با متو� �صلى مولانا �

فر�هم ساخت
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 Payam-e Mashriq: Message de l’Orient, Evaكتا

de Vitray-Meyerovitch and M. Achena, Les Belles 

Lettres, Paris, 1956.

 (٦٠٨ � ٧٠٢-لوئ	س، ٦١١)

همانطو� كه ملاحظه مى شو4 مترجما	 $ثا� �قبا� عموماً خو4 �� 
مولو" پژ�ها	 مشهو�ند. 4� ��قع مى تو�	 گفت پس �� �قبا� لاهو�"، 
مولاناپژ�هى با شناخت �قبا� پيوند يافته �ست به طو�" كه پس �� �� �4 
جريا	 متفا�e 4� �ين �مينه شكل مى گير4 كه با تفا�e هايى پا به پا" 

يكديگر �فق ها" تا�C �" �� بر�" مطالعاe بعد" مى گشايند:
،C�1. مولاناپژ�هى 4� شبه قا

2. مولاناپژ�هى 4� ���پا،
خو4  به   "� Cتا� شكل   ،C�شبه قا  �4 مولاناپژ�هى  �قبا�،   �� پس 
مى گير4. پيش �� �قبا� مى تو�	 تنها �� مولانا شبلى نعمانى ناO بر4 كه 
�قبا� نيز �� كتاP �� پس �� با�گشت به لاهو� 4� 1908 تأثير گرفته 
�ست. (شيمل، شكوC شمس، 533) سو�نح مولانا" ��O �� شبلى (1914 
- 1757)، شر� حالى به شيوC �" �مر��" �ست كه 4� $	 شبلى، مولو" 
�� �� سلطه �بن عربى $��4 مى  كند. (�فضل �قبا�، 164) بدين ترتيب �قبا�، 
نقطه �تصا� پژ�هش ها" شرقى � مطالعاe غربى (�نگليسى) پيش �� 
خو4 مى گر44 �ما پس �� �� هر يك �� �ين �4 شاخه با تأثيرپذير" �� �" 

��C جديد" �� مى پيمايند. 
 Cقبا�، �ساله 4كتر" �[ �� 4� �4نشگا� �� Oخليفه عبد�لحكيم با �لها
The Metaphys-) مابعد�لطبيعه C�$��ء ��مى 4�با 	هايدلبرگ با عنو�
 (ics of Rumi: A Critical and Historical Sketch
مى نويسد. �ين �ساله كه به سا� 1925 نوشته شدC بو4 4� سا� 1933 

چاپ شد. (لوئيس، 691 - 690)
�قبا�   eّشد به  $ثا�[   �4 كه   (1919  -  1994) �قبا�  �فضل 
لاهو�" �� مى ستايد چندين كتاP 4�با�' مولانا جلا� �لدين بلخى تأليف 

كرC4 �ست:
Afzal Iqbal, The Life and Thought of Maulana 

Jalaluddin Rumi, Bazm-i-Iqbal, Lahore, 1956.

Afzal Iqbal, The Impact of Maulana Jalaluddin 

Rumi on Islamic Culture, Regional Cultural Insti-

tute, Tehran, 1975. 

  (٤٨٣-سل	م �ختر، ٤٨٤/١)

 Annemarie) شيمل  ما�"   	$  �� بتو�	  شايد  ���پا   �4
 � مطالعه  به  كه  بر4   Oنا �فر�4"   �� يكى  عنو�	  به   ،(Schimmel
�قبا� � مولو" مى پر4��4. شيمل (؟_1922)   mبر�سى مير�� مشتر
 Iqbal’s Message of the East“ به گفته خو4 با مطالعه مقاله
 C4� مجله �سلاميكا � مشاهد 	نيكلسو ((Payam-i-Mashriq
 Pمولانا � گوته، 4� �ين كتا ،Pغر � iيا��يى �4 متفكّر بز�گ شر��
به �قبا� علاقه مند مى شو4 � چنانكه پيشتر گفته شد 4ست به ترجمه 
جا�يدنامه به $لمانى � نيز تركى مى �ند.19 همچنين 4� كتابى به بر�سى 

�فكا� � �نديشه ها" �قبا� مى پر4��4:
Schimmel, Annemarie, Gabriel’s Wing: Study 

into the Religious Ideas of Sir Muhammad Iqbal, 

Brill, Leiden, 1963.

شيمل، مقالاe � تأليفاe متعد4" به �با	 ها" �نگليسى � $لمانى 4� 
مو�4 مولو" �4�4 كه بر�" نمونه مى تو�	 مو��4 �ير �� برشمر4:

Schimmel, Annemarie, The Triumphant Sun: 

A Study of the Works of Jalaloddin, Fine Books, 

London, 1978.

Schimmel, Annemarie, I Am Wind You Are 

Fire: The Life and Work of Rumi, Boston, Shamb-

hala Press, 1992.

Schimmel, Annemarie, Ich bin Wind und du 

bist Feuer; Rumi, Leben und Werk des Mystikers, 

Diederichs, Munich, 1991.

Schimmel, Annemarie, “Mawlana Rumi: 

Yesterday, Today and Tomorrow”, in Poetry and 

Mysticism in Islam: The Heritage of Rumi, ed. 

Amin Banani, Richard Hovannisian and George 

Sabagh, Cambridge University Press, New York, 

1994.

Schimmel, Annemarie, Friedrich Ruckert: 

Lebensbild und Einfubrung in sein Werk, Herder, 

Freiburg, 1987.  

با توجه به تأليفاN � ترجمه هاA متعد% شيمل به (با� هاA تركى، �لمانى، �نگليسى � ... 
� پيوندگا& مطالعاN �لمانى (با� � �نگليسى (با� %�نست كه � �� ��مى تو

به شاهر�& پژ�هش هاA شبه قا�& مى پيوند%
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كتا (4�با�C تأثير مولو" بر �مانتيك ها" $لمانى)
Von Allem und vom Einen, trans. Annemarie 

Schimmel, Diederichs, Munich, 1988.

(ترجمه فيه ماف	ه)
Schimmel, Annemarie, My Soul is a Woman: 

The Feminine in Islam, Continuum, New York, 

1997.

Look! This is Love: Poems of Rumi, trans. 

Annemarie Schimmel, Boston, Shambhala Press, 

1991.  

(لوئ	س، ٦٩٦ ـ ٦٣ � ٧٠٢) 
با توجه به تأليفاe � ترجمه ها" متعد4 شيمل به �با	 ها" تركى، 
$لمانى، �نگليسى � ... مى تو�	 �� �� پيوندگاC مطالعاe $لمانى �با	 � 
�نگليسى �با	 �4نست كه به شاهر�C پژ�هش ها" شبه قا�C مى پيوند4. �� 
علا�C بر پيگير" سنت ها" مطالعاتى �4نشمند�	 �نگليسى تبا�" كه �� 
شبه قا�C به �ين ��4" ���4 شدC �ند به سنت هايى كه �� جانب غربى �ير�	 
يعنى عثمانى سرچشمه مى گير4 نيز توجه �4�4 سنتى كه مى تو�	 $	 �� 
 Fبز�گانى نظير يو� Oكه نا "� Cقلمد�4 كر4. حو� 	لمانى �با$ "� Cحو�
 Josef Freiherr Von Hammer) فر�يهر فن هامر پو�گشتا�
فو	   ،(Friedrich Ruckret)  eكر�� فر4�يش   ،(Purgstal
 ،(V. Von Rosenzweig Schwannau) تسو�يگ شو�نو 	���
 Friedrich)  	��� فر4�يش   ،(Georg Rozen)  	��� گئو�گ 
Rozen) � ... �� 4� بر مى گير4 كه به �ختصا� فهرستى �� $ثا� $نا	 

���ئه مى گر44:
Mesnavi oder Doppelverse des Scheich Mew-

lana Dschelal eddin Rumi, trans. George Rozen, 

Leipzig, 1849.

Mesnavi oder Doppelverse des Scheich Mew-

lana Dschelal eddin Rumi, trans. George Rozen, 

with preface by Friedrich Rozen, Munchen, 1913.

Auswahl aus den Divanen des Grössten 

Mystischen Dichters Persians Mewlana Dsche-

laleddin Rumi, trans. Vincenz Von Rosenzweig 

Schwannau, Wien, 1838.

Purgstal, Josef Freiherr Von Hammer, Ge-

schichte der Schönen Redekünste Persiens, Wien, 

1818.

ترجمه   � مولو"  4�با�'  �4��" 87 صفحه  �ير�	   e4بيا� (تا�يخ   
قطعاتى �� مثنو" � 4يو�	 شمس)

Ruckret, Friedrich, Taschenbuch für Damen, 

Tübingen, 1821.٢ ١

حتى جو�يز" هم كه شيمل 4� �ين سا� ها گرفته نشا	 �� ��تبا� 
:4��4 C�نيز پژ�هش ها" شبه قا � 	لمانى �با$ eمطالعا Cعميق �� با حو�

جايزC «فريد�يش ��كرe» $لما	 (1965) 
مد�� طلا" «هامر ـ پو�گشتا�» �تريش (1974) 

نشا	 «ستا�C قائد �عظم» پاكستا	 (1965) 
22. ... �

�ما �مر��C با توجه به پيشرفت ها" نوين بشر � گستر[ �4نش، 
مولاناپژ�هى، 4� حو�C ها" متنوعى فر�گير مى شو4 � پژ�هشگر�	 با 
�ستفاC4 �� 4ستا��4ها" ملل � فرهنگ ها" مختلف به �فق ها" جديد" 

��C پيد� مى كنند.

نتيجه:
 Sir William) �يلياO جونز  با سر   C�4� شبه قا مولانا پژ�هى 
Jones) $غا� مى شو4 � پس �� �� �فر�4 بسيا�" �� طريق �� با مولانا 
 Reynold) نيكلسو	  �لين  �ينولد  با گذشت �ما	،  $شنا مى شوند. 
Alleyne Nicholson) 4ست به ترجمه تمامى مثنو" مى �ند. 
�قبا� لاهو�" 4� �نگلستا	 با نيكلسو	 $شنا مى شو4 � پس �� $	، 
�قبا�، مركز مولو" شناسى مى شو4 � بر �نديشه � نگاC مولو" شناسا	 
 eنكا�ناپذير مى گذ��4. بدين ترتيب سير مطالعا� تأثير"  �� خو4  پس 
مولاناپژ�هى كه �� شبه قا�C $غا� � به �نگلستا	 �سيدC بو4 �4با�C توسط 
�قبا� به شبه قا�C با�گر�4ندC مى شو4. �� $	 پس �ين سلسله پژ�هش ها 
�4 جريا	 متفا�e �� 4� ���پا � شبه قا�C طى مى كند كه هر يك �� 
�ين جريا	 ها متأثر �� علامه �قبا� لاهو�" هستند. $	 ما�" شيمل 
(Annemarie Schimmel) يكى �� �فر�4" �ست كه با تكيه 
$لمانى �  �تصا� مطالعاe حو�C ها"  �قبا�، نقطه  بر سنت مطالعاتى 

�نگليسى �با	 مى شو4. 

 %�% ���قبا3 �� %� كنا� محققا� سنتى مولاناپژ�هى قر ��هر چند كه %شو�� مى تو
 Aمولو Nبيا%��ما به لحاW فكرA نقش �قبا3 %� �شنايى غرF � شرV با 

 ��� مى تو� ��غيرقابل �نكا� �ست. تقريباً تما, �ثا� فا�سى 
تحت تأثير نفو8 مولانا %�نست
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پى نوشت:كتا
*  عضو هيأe علمي �4نشگاC تهر�	

** �4نشجو{ �4�' 4كتر{ �4نشگاC تهر�	
1- Marks, Alexandra, “Persian Poet Top Seller 

in America”, The Christian Science Monitor, 25 

November, 1997,<http://www.csmonitor.com 

/1997/1125/112597 .us.us.3.html>.

“The Monitor’s Guide to Bestsellers”, The 

Christian Science Monitor, 13 April, 2000, 

<http://www.csmonitor.com/2000/0413/p19s1.

html>.

2ـ جالب �ست كه هگل 4� بحث $گاهى (consciousness) � بيا	 
تمايز 4يدگاC مسلمانا	 با مذ�هب هند"، به مولانا �شا�C مى كند:

Hegel, G.W.F, Philosophy of Mind: Part 

Three of the Encyclopaedia of the Philosophical 

Sciences, Trans. William Wallace, Section III: Ab-

solute Mind, Sub-Sectio C. Philosophy, <http://

www.class.uidaho.edu/mickelsen/ texts/Hegel>.

3ـ � نيز ببينيد:
The New Encyclopædia Britannica, The uni-

versity of Chicago, 1991, V.6, p.610. 

19ـ شيمل، $	 ما�"، «$شنايى من با �قبا� لاهو�"»، ترجمه خسر� 
ناقد، مجله كيا	، سا� هشتم، شما�42C، خر4�4/ تير 1377.

.<http://www.naghed.net/Tarjome_ha/

ashenaye_ba_iqbal.htm> 

21ـ علا�C بر كتاP فر�نكلين 4ين لوئيس (مولانا 4ير�� تا �مر�� شرi تا 
غرP) � ماند�نا صديق بهز�4" (كتابشناسى مولو") كه �طلاعاe خوبى 4� 
�مينه مطالعاe $لمانى �با	 �4�ند مقاله �ير نيز مى تو�ند مو�4 �ستفاC4 قر�� 

بگير4:
نشريه  �تريش»،   �4 مولانا  شناخت   � «مطالعه  �الله،   eنصر �ستگا�، 

.6 C�فرهنگى، شما eچشم �ند�� ��تباطا
22ـ ناقد، خسر�، «فر��نه بانويى 4لباخته عرفا	 شرi»، مجله 4�يچه 

.1381 C�4نش، مهرما
<http://www.naghed.net/Maghale_ha/

Schimmel_farzane.htm>
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